
  

  

  

  

  

  

  جامعه و سياست :نام كتاب* 

  منوچهر صبوري/ مايكل راش  :مترجم  /مؤلف* 

  سمت :ناشر* 

  ، اولتهران :نوبت و محل چاپ* 

  1374 :سال نشر* 

  

  جامعه و سياست -  1
ملـه آثـار مشـابه    از ج. اين اثر جزء منابع اصلي درس جامعه شناسي سياسي است

  :توان به موارد ذيل اشاره نمود مي
  ابوالفضل قاضي ةترجم/موريس دو ورژه   جامعه شناسي سياسي - 
  منوچهر صبوري ةترجم /تي بي با تامور   جامعه شناسي سياسي - 
  سين بشيريهح  جامعه شناسي سياسي - 
  آراسته خو  جامعه شناسي سياسي - 

  
  بررسي شكلي ) الف

بـراي   ،بنـابراين . اي بر جامعه شناسي نوشـته شـده اسـت     وان مقدمهمتن اثر به عن
 ةترجم ـ. ن آن سـاده وروان اسـت   زباه ودر واقع شدانشجويان كارشناسي تدوين د
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 در مقطـع  تاحدوديو  مقطعاين  در متن نيز از سادگي و رواني لازم جهت استفاده
در ترجمه ديده  جملات مبهمي موارديالبته در  .برخوردار است ،كارشناسي ارشد

و اگـر   در اين زمينه ، معرفت اساساً« :جمله ،مثلاً.  211و  100ص  :مانند ،شود مي
هـا و دربـاره    افـراد و گـروه   عاتي واقعي دربارة جامعه، دربـارة چه نه منحصراً اطلا

مـبهم  ) 100ص( »دشو  موارد گذشته و حال تعريف مي ر همةجهان فراسوي آنها د
  .جمه خوب و روان استترولي در مجموع . است

هاي مناسـب اسـتفاده شـده اسـت      از معادل ،مفاهيم تخصصي جا افتاده در ترجمه
 political»فرهنـگ سياسـي  «،  8صـفحة  civic culture »فرهنگ مدني« :مانند

culture  نامزد كردن«، 55ص «nomination شورش«و  149ص« rebellion 
، ترجمـه  سي سياسيجامعه شنا در ،اما در مورد مفاهيم تخصصي جديدتر. 222ص

 Reputationalبـراي   74ص  »رويكـرد آبرويـي  «معـادل   مـثلاً  ؛اشـكالاتي دارد 

approach يـا   .استتر مناسب »رويكرد شهرت«سد و معادل ر مناسب به نظر نمي
مناسب به نظـر  ) 109ص(political efficacy براي  »اثر بخشي سياسي«مفهوم 

هـاي   گاهي نيز ترجمـه . رسد تر به نظر مي درست »توان سياسي« رسد و مفهوم نمي
 :ماننـد  ،كند است، كه خواننده را متحير ميشده  لفظي غلط از برخي مفاهيمتحت ال
ر چنـد بـار د  ) 145ص( spoils system بـراي واژة  »نظـام فسـاد اداري  « مفهوم

ي به فساد اداري ندارد بلكه منظـور از آن  ربط كتاب استفاده شده است كه در اصل
  .هاي سياسي بوسيله حزب غالب در انتخابات است از پست صدي شماريت

بنـابراين در كــابرد مفــاهيم تخصصــي مناســب بــراي برخــي از مفــاهيم انگليســي  
   .شود صي اشكالات جدي در ترجمه ديده ميتخص

نمايـه و فهرسـت منـابع و     ،كيفيت چاپ در حد متوسط است و اثر فاقد خلاصـه 
  .مĤخذ است
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  واييبررسي محت) ب
 هـاي  ؛ البتـه بعضـي از موضـوع   كتاب با توجه به تعداد واحد درس مناسـب اسـت  

هـاي سياسـي و انـواع     احـزاب و گـروه   :مانند كلاسيك در جامعه شناسي سياسي،
بـه   ،در عـين حـال  . هاي سياسي، در حد لازم مورد توجه قرار نگرفتـه اسـت   نظام

بهتـر  . ه لازم شده اسـت ارتباط سياسي و افكار عمومي توج :مباحث جديدي مانند
هـاي   جنـبش  ةفصلي دربـار  ،كه بسيار خاص است .)انقلاب( 11جاي فصل  هبود ب

  .شد انقلاب مي از آن هم مربوط به بخشي شد كه مي سياسي تدوين
از  د و براي تـدوين آن ترتيب فصول و مطالب كتاب انسجام و تسلسل لازم را دار

در زمان ورود ( ه منابع موجود در كشوربا توجه ب. استفاده شده است بسياري منابع
اسـت    مطرح كـرده  براي دانشجويان هاي جديدي را افق اين اثر) ر به بازار كتاباث

ار عمـومي  و مباحث جديدي در مورد افك ـ )فصل سوم( زنجيرة فرمانبرداري: مانند
  .)فصل نهم( ها در آن ش رسانهو نق
نويسـد   حث ازتوتاليتاريسم مـي ، در ب 88نويسنده در بخشي از كتاب در صفحة    
هـاي اسـلامي    يك ابزار تحليلي شايد بتواند در مورد رژيـم  توتاليتاريسم، به منزلة«

يعنـي در يـك كشـور    » ر گرفتـه شـود  مانند ايران بعداز سقوط شاه به كـا  ،بنيانگرا
در عـين  . تواند گرايش هاي توتاليتاريستي در حدود كم يا زيـاد مشـاهده شـود    مي

. داد ود مترجم محتـرم در يـك زيرنـويس ايـن مطلـب را توضـيح مـي       ب بهتر، حال
انقـلاب، در  پس از  اي از دورة در مرحله ، كه معمولاًشد كه بايد ذكر مياين ويژه، به

گرايشـي توتـاليتري در    ،)حاكميت تنـدروها  مرحلة اصطلاحدر (يك مرحله خاص
حله از انقـلاب  مر آن مؤلف نظرش بيشتر متوجة ،اكثر انقلابات وجود دارد و شايد

اشاره به روندهاي بعـدي در جهـت تضـعيف چنـين      ،علاوه هب. اسلامي بوده باشد
  .توانست مفيد باشد گرايشي مي

  






